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Valcárcel Martínez, S. (1997): Las crónicas de Indias como expresión y configuración de 

la mentalidad renacentista. Granada: Diputación Provincial de Granada. 



14  

 

 
 
Vallejo González, I. (1978): “El indio chileno en la “Crónica” de Jerónimo de Bibar”, en 

Cuadernos prehispánicos 6, 57-74. 
 
Vázquez, F. (2007): El Dorado: Crónica de la expedición de Pedro de Ursua y Lope de 

Aguirre. Alianza.  
 

Bartolomé de las Casas 
 
Hernández, B. (2017): “Bartolomé de las Casas: los viajes del cronista y sus escritos”, en 

M. Insúa y J. Menéndez Peláez (coords): Viajeros, crónicas de Indias y épica 
colonial, 107-123. 

 
Conquistadoras 
 
Alvarado Escudero, A. (2016): “La imagen de la mujer de élite en la costa norte del Perú 

a través de las crónicas de Indias”, en Lex: Revista de la Facultad de Derecho y 
Ciencia Política de la Universidad Alas Peruanas, 14, 18. 

 
Esparza, J. J. (2011): “María Estrada: conquistadora en México”, en Epoca, 86-89.  
 
Hernán Cortés 
  
Añón, V. (2009): “‘Aquellas escaramuzas por mí memoradas’: experiencia y memorias 

de batalla en las crónicas de Hernán Cortés y Bernal Días del Castillo”, en Olivar: 
revista de literatura y cultura españolas 10 (13).  

 
Delgado Gómez, A. (2017): “Colón y Cortés, figuras clave en la toponimia de Indias” en 

M. Insúa y J. Menéndez Peláez (coords): Viajeros, crónicas de Indias y épica 
colonial, 51-69.  

 
Feher, E.L. (2013): “López de Gómara, el misterioso cronista de la conquista de México”, 

en Revista de la Facultad de Derecho de México 63, 241-262. 
 
López Yepes, J. y A. López Hernández (2020): “Introducción al estudio de lectura crítica 

y multimedia en la narración de la ruta de Hernán Cortés hacia México-
Tenochtitlan (1519)”, en Cuadernos de documentación multimedia 31. 1.  

Martínez Martínez, M. C. (2010): “Francisco López de Gómara y Hernán Cortés: nuevos 
testimonios de la relación del cronista con los marqueses del Valle de Oaxaca”, 
en Anuario de estudios americanos 67. 1, 267-302.  

 
Sánchez Jiménez, A. (2008): “Libros y documentos relativos a Hernán Cortés en el 

fondo de raros de la John Carter Brown Library (Providence, Rhode Island, 
USA)”, en Revista de estudios extremeños, 64. 1, 239-252.  

 

Proyecto Historia15. Universidad de Sevilla  Actualizado  
en octubre 
de  2020   



15  

 
 
Bernal Díaz del Castillo 
 
Bustos Gisbert, E. (2007): “La expresión de la cortesía en Bernal Díaz del Castillo”, en A. 

Puigvert Ocal e I. Delgado Cobos (coords.): Homenaje a Ramón Santiago, 159-
178. 

 
Delgado Gómez, A. (2009): “La crónica imposible de Bernal Díaz”, en G. Serés y M. Serna 

Arnáiz (coords.): Los límites del océano: estudios filológicos de crónica y épica en 
el nuevo mundo, 25-45.  

 
Ejea Mendoza, M. T. (2013): “Excurso y Discurso en Bernal Díaz Del Castillo,” en Signos 
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